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В статье рассматривается профессиональный язык пограничников в аспекте аме
риканизаций. Кроме того, в тексте анализируются полученные при помощи опросов при
меры заимствованной из английского языка лексики. В окончании мы приходим к выводу, 
что профессиональный язык пограничников насыщен английскими лексическими единица
ми, но он эффективно обеспечивает общения специалистов.

Изменения во многих сферах жизни и коммуникации общества в ус
ловиях глобализации и американизации культуры вызывают интерес к из
учению языка, которым пользуются деятели различных профессиональных 
сфер.

В статье занимаемся профессиональным языком пограничников, кото
рый, как вытекает из наших исследований, является функциональной разно
видностью литературного языка, обслуживающей профессиональное обще
ние пограничников.

Понятие профессиональный язык, понимаем за М.И. Солнышкиной и
Н.Р. Латыповым, как « .н е  язык в полном смысле слова, поскольку с ис
пользованием только профессиональных единиц, как правило, невозможно 
целиком построить полноценное высказывание. Входящий в его состав во- 
кабуляр охватывает не все темы, а только ряд вполне определенных, касаю
щихся профессиональной деятельности и наиболее активных непрофесси
ональных сфер, связанных с обеспечением жизнедеятельности» [1, с. 89].
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Профессиональный язык пограничников касается не только различных 
сфер жизни, связанных с путешествиями людей, в том числе туризмом и 
миграцией, перевозом товаров, обменом денег и другими явлениями, кото
рые относятся к соседским взаимодействиям. Это язык профессионально 
ограниченного круга сотрудников польской пограничной службы, которая 
использует соответствующую терминологию его для взаимопонимания.

В статье мы принимаем определение понятий терминология и термин, 
принятые А.Н. Щукиным: «Терминология это совокупность терминов об
условленной отросли знания, а термин это наименование понятия, относя
щегося к определенной области науки, техники, искусства и т.д.» [2, с. 340].

Наш анализ привел к выводу, что словарный запас лексики, которую 
используют пограничники, выполняя свои конститутивные обязанности, 
насыщен лексическими единицами, которые прямо относятся к новейшим 
технологиям: обслуживанию компьютерных программ и их оборудованию, 
мобильной связи и пространству интернета. Свидетельствуют об этом наш 
опрос, из которого вытекает, что в профессиональном языке пограничников 
существуют нижеуказанные следующие понятия и определения:

- относящиеся к обслуживанию компьютера: a^ess -  ‘dostęp’, ‘выбор
ка, доступ, пакет управления базами данных’; again -  ‘znowu, ponownie’, 
‘опять, вновь’; Ьаскир -  ‘kopia zapasowa, także wykonanie kopii zapasowej’, 
‘резервная копия, дублирование’; warning -  ‘ostrzeżenie’, ‘предупреждение, 
предостережение’; zoom -  ‘zmiana wymiarów’, ‘изменять масштаб изобра
жения’; window -  ‘okno, wydzielony fragment na ekranie’, ‘окно’; wrong -  
‘nieodpowiedni, zły’, ‘неправильный, неисправный, ошибочный’.

- названия действий и распоряжений: add -  ‘dodaj, d o ^ z ’ ‘прибавь, до
полни’; dkk , dkk  -  ‘kliknij, nadśnij przydsk na myszy’, ‘щелкни, нажми’; 
ignore -  ‘Zignoruj zaistniałą sytuaeję’, ‘пропусти, игнорируй, отклони, не за
мечай’; turn -  ‘przecz, przekręć, odwróć’, ‘переверни, поверни, поворачивай’.

- некоторые сообщения системы ДОС: ^mpare process ended -  
‘porównywanie zakoszone’, ‘сравнивание окончено’, Current dat eis -  ‘bieżąca 
data t o : . ’ ‘текущая дата э т о . ’; Error reading hard disk -  ‘Błąd przy czytaniu z 
twardego dysku’, ‘Ошибка чтения жёсткого диска’;

- некоторые сообщения системы Windows: String too large -  ‘Zbyt długi 
tekst’, ‘совсем длинный текст’, Unbalaroed parenthesis -  ‘Nieparzysta lkzba 
nawiasów. Oznacza błąd w wyrażeniu’, ‘Нечетное количество скобок (обозна
чает ошибку в выражении)’.

Вышеуказанные примеры, которые появились в ответах опрашивае
мых, были проверены в двуязычном английском-русском словаре[7, pons], 
а также в англо-польском [4, с. 8-84] и англо-русским словарям компьютер
ных терминов [8, slovar].
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https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BF%D0%B0%D0%BA%D0%B5%D1%82-%D1%83%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F-%D0%B1%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D0%BC%D0%B8-%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D1%85
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BE%D0%BF%D1%8F%D1%82%D1%8C
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8C
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%8F
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https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%83%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%B8%D0%B7%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%8F%D1%82%D1%8C-%D0%BC%D0%B0%D1%81%D1%88%D1%82%D0%B0%D0%B1-%D0%B8%D0%B7%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%B8%D0%B7%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%8F%D1%82%D1%8C-%D0%BC%D0%B0%D1%81%D1%88%D1%82%D0%B0%D0%B1-%D0%B8%D0%B7%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BE%D0%BA%D0%BD%D0%BE
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BD%D0%B5%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9
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https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B1%D0%B0%D0%B2%D1%8C
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BE%D1%82%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D1%8C
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BD%D0%B5-%D0%B7%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%87%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://pl.bab.la/slownik/rosyjski-angielski/%D0%BD%D0%B5-%D0%B7%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%87%D0%B0%D1%82%D1%8C


Анализированные нами лексические единицы, словосочетания и пред
ложения заимствованные из английского языка, которые происходят с опро
сов свидетельствуют о влиянии американизации на современную лексику 
пограничников. Они относятся к самым новым технологиям и служат для 
деловой, профессиональной коммуникации.

Профессиональный язык пограничников направлен на достижение эф
фективного общения специалистов. Вышеуказанные примеры единиц ком
пьютерной лексики в настоящее время перешли и в другие разряды про
фессионального языка пограничников. Сотрудники польской пограничной 
службы пользуются ними также для обслуживания другой аппаратуры, на
пример, некоторых типов измерительных приборов, которые представляют 
собой высокие технологии. Работая на технических оборудованиях, других, 
чем компьютеры, пограничники употребляют вышеуказанные заимствован
ные в последние годы из английского языка понятия. Компьютерная лексика 
употребляется в другой функции и включается в профессиональный язык 
пограничников.

Понятие американизация мы принимаем за электронным словарем как: 
«.влияние США на массовую культуру, бизнес -  моделей, язык и политику 
других стран» [9, wikipedia].

С проведенных нами опросов вытекает также, что в профессиональ
ный язык пограничников вошли многие американизмы, которые относятся 
к современной экономической лексике, например: ‘leasing’ [5, с. 643] вместо 
‘dzierżawa’, ‘не долгосрочная аренда’ или ‘dywersyfikacja’ [5, с. 263] вместо 
‘zróżnicowanie asortymentu’, ‘расширение спектра деятельности’.

Наши исследования доказывают также, что сотрудники подляшской по
граничной охраны в ходе выполнения своих служебных обязанностей ча
сто пользуются англицизмами, которые употребляются в разговорной речи. 
Эти лексемы вошли в польский язык в конце ХХ века. Называют они вещи 
и явления, которые раньше не существовали в нашем социуме, например: 
‘кредитная карта’, ‘karta kredytowa’ -  creditcard [3, с. 183]; ‘пин-код’, ‘kod 
pin’ -  PIN [3, с. 569] или ‘сельфи’, ‘selfie’ -  selfie [6, gogle.pl], которые стало 
популярным вместе с употреблением цифровых фотоаппаратов.

Стоит обратить внимание на то, что некоторые заимствованные из ан
глийского языка лексемы вытесняют раньше усвоенные слова, которые про
исходят из других языков, например, лексема тренд ‘trend’ [5, с. 1126] удачно 
вытесняет из польского языка слово тенденция ‘tendencja’[5, с. 1100], кото
рые было в свое время заимствованные из латинского языка.

Вышеуказанные нами примеры свидетельствуют о том, что лексиче
ские единицы английского языка активно входят в профессиональный язык
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сотрудников подляшской пограничной службы. Это явление обусловлено 
рядом объективных факторов, таких как, например: развитие США в обла
сти науки, техники, экономики, кинематографии и других отраслей челове
ческой деятельности.

С наших исследований вытекает, что процесс американизации профес
сионального языка пограничников интенсивно происходит в сферах, кото
рые в настоящее время быстро развиваются, например: компьютерная тех
нология и информатика, экономика и деловая сфера общения.
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П Р О П У С К  Ч А С Т А К  Т Э К С Т У  
Я К  З ’ЯВА К А М У Н ІК А Т Ы Ў Н А й  К А М П Р Э С ІІ 

Ч ай ка  Н аталля  Уладзіміраўна
прафесар кафедры беларускага мовазнаўства ўстановы адукацыі 

“Беларускі дзяржаўны педагагічны ўніверсітэт імя Максіма Танка”; 
доктар філалагічных навук, дацэнт 

(г. Мінск, Беларусь)

Ключавыя словы: структурна-сінтаксічныя мадыфікацыі, сінтаксічная кандэнса- 
цыя, сінтаксічная кампрэсія, варыятыўныя сінтаксічныя адзінкі, сінтагма, кантэнсіў- 
ная сінтаксічная тыпалогія, лінейная паслядоўнасць у  сінтагмах, семантыка-дыстры- 
бутыўная тыпалогія, лагічныя часткі тэксту, экспліцытнае выражэнне, імпліцытнае 
выражэнне, трансфармацыйная парадыгма, аб’ектна-суб’ектны комплекс, аб ’ектная 
намінацыя, імпліцытны аб’ект, імпліцытны суб’ект, экспліцытны аб ’ект, экспліцытны 
суб’ект, паратаксічная сінтаксічная сувязь, гіпатаксічная сінтаксічная сувязь, прэдыка- 
тыўная кампрэсія, а б ’ектная кампрэсія, суб’ектная кампрэсія.
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